
 سلام لكم ام سلام عليكم ؟

Holy_bible_1 

 الشبهة

 

 يقول البعض ان تحية السيد المسيح كانت السلام عليكم وتحية المسيحيين بالسلام لكم خطأ 

 ويستشهدون ببعض الاعداد في الترجمه الكاثوليكية واليسوعية 

 

 الرد 

 

الكلمة المتعارف عليها للتحيه في انا لااعترض علي التراجم التي استخدمة كلمة سلام عليكم لانها 

اللغه العربي ولكن اريد فقط ان اوضح ان التراجم التي كتبت سلام لكم ادق وايضا الفرق اللغوي 

 بين الاثنين

 

 فلندرس معا تلك الاعداد 

 

24ٌٛلت   

 ةٌفتٔذ٠ه 

 

(SVD)   ِٟلؿََ ٠غَُٛعُ ٔفَْغُُٗ ـ َٚ َٙزَة  َْ حِ ٛ ُّ ُْ ٠شَىٍَََّ ُ٘ ت  َّ ـ١ِ َٚ ُْ ُٙ لتَيَ ٌَ َٚ  ُْ ِٙ عَِ  َٚ :« ُْ مٌَ ٌىَُ « !عَ َ



 

 ٚحتلٟ ةٌششةجُ ةٌعشحٟ وشخز ع َ ٌىُ ـ١ّت عذة 

 

 

  ة١ٌغٛع١ذ

 

! ((ةٌغ َ ع١ٍىُ: )) ٚح١ّٕت ّ٘ت ٠شىٍّتْ إرة حٗ ٠مَٛ ح١ُٕٙ ٠ٚمٛي ٌُٙ 36  

 

 ةٌىتط١ٌٛى١ذ 

َُ ح١ََُٕٙ ٠ٚمَٛيُ ٌَُٙ: 24-36-ٌٛ تْ إرِة حِٗ ٠مٛ ُّ٘ت ٠شَىٍَََّّ َُ ع١ٍَىُُ: )) ٚح١ََّٕت  ! ((ةٌغَّ   

 

 ٌٍٚشتوذ ِٓ دلذ ِعٕٟ ع َ ٌىُ 

 ٔذسط ِعت ةٌششةجُ ةٌّخشٍفذ

 

Luk 24:36 

 

(ASV)  And as they spake these things, he himself stood in the midst of 

them, and saith unto them, Peace be unto you.  

 

(BBE)  And while they were saying these things, he himself was among 

them, and said to them, Peace be with you!  

 



(Bishops)  And as they thus spake, Iesus him selfe stoode in the middes of 

them, and saith vnto them: Peace be vnto you.  

 

(CEV)  While Jesus' disciples were talking about what had happened, Jesus 

appeared and greeted them.  

 

(Darby)  And as they were saying these things, he himself stood in their 

midst, and says to them, Peace be unto you.  

 

(DRB)  Now, whilst they were speaking these things, Jesus stood in the 

midst of them and saith to them: Peace be to you. It is I: Fear not.  

 

(EMTV)  Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of 

them, and said to them, "Peace to you."  

 

(ESV)  As they were talking about these things, Jesus himself stood among 

them, and said to them, "Peace to you!"  

 

(FDB)  Et comme ils disaient ces choses, il se trouva lui-même là au milieu 

d'eux, et leur dit: Paix vous soit!  

 

(FLS)  Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-même se présenta au milieu 

d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous!  

 

(Geneva)  And as they spake these things, Iesus himselfe stoode in the 

middes of them, and saide vnto them, Peace be to you.  

 



(GLB)  Da sie aber davon redeten, trat er selbst, Jesus, mitten unter sie und 

sprach: Friede sei mit euch!  

 

(GNB)  While the two were telling them this, suddenly the Lord himself 

stood among them and said to them, "Peace be with you."  

 

(GNT)  Ταῦηα δὲ αὐηῶν λαλούνηυν αὐηὸρ ὁ ᾿Ιηζοῦρ ἔζηη ἐν μέζῳ αὐηῶν 

καὶ λέγει αὐηοῖρ· εἰπήνη ὑμῖν.  

 

(GNT-BYZ+)  ηαςηα
G3778 D-APN 

 δε
G1161 CONJ 

 αςηυν
G846 P-GPM 

 λαλοςνηυν
G2980 

V-PAP-GPM 
 αςηορ

G846 P-NSM 
 ο

G3588 T-NSM 
 ιηζοςρ

G2424 N-NSM 
 εζηη

G2476 V-2AAI-3S 
 

εν
G1722 PREP 

 μεζυ
G3319 A-DSN 

 αςηυν
G846 P-GPM 

 και
G2532 CONJ 

 λεγει
G3004 V-PAI-3S 

 

αςηοιρ
G846 P-DPM 

 ειπηνη
G1515 N-NSF 

 ςμιν
G4771 P-2DP 

  

 

(GNT-TR)  ηαςηα δε αςηυν λαλοςνηυν αςηορ ο ιηζοςρ εζηη εν μεζυ αςηυν 
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(GSB)  Während sie aber davon redeten, trat er selbst mitten unter sie und 

spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!  

 

(GW)  While they were talking about what had happened, Jesus stood 

among them. He said to them, "Peace be with you!"  

 

(HNT)  עודם מדברים כדברים האלה וישוע עצמו עמד בתוכם ויאמר אליהם שלום לכם׃  

 

(ISV)  While they were talking about this, Jesus himself stood among them 

and said to them, "Peace be with you."  

 

(KJV)  And as they thus spake, Jesus himself stood in the midst of them, and 

saith unto them, Peace be unto you.  
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(KJV-1611)  And as they thus spake, Iesus himselfe stood in the midst of 

them, and sayeth vnto them, Peace bee vnto you.  

 

(KJVA)  And as they thus spake, Jesus himself stood in the midst of them, 

and saith unto them, Peace be unto you.  



 

(LITV)  And as they were telling these things, Jesus Himself stood in their 

midst, and said to them, Peace to you!  

 

(MKJV)  And as they spoke this, Jesus Himself stood in their midst, and said 

to them, Peace to you!  

 

(Murdock)  And while they were talking of these things, Jesus stood in the 

midst of them, and said to them: Peace be with you! It is I; be not afraid.  

 

(RV)  And as they spake these things, he himself stood in the midst of them, 

and saith unto them, Peace be unto you.  

 

 

(Vulgate)  dum haec autem loquuntur Iesus stetit in medio eorum et dicit eis 

pax vobis ego sum nolite timere  

 

(Webster)  And as they were thus speaking, Jesus himself stood in the midst 

of them, and saith to them, Peace be to you.  

 

(WNT)  While they were thus talking, He Himself stood in their midst and 

said, "Peace be to you!"  

 

(YLT)  and as they are speaking these things, Jesus himself stood in the 

midst of them, and saith to them, `Peace--to you;'  

 

 ٌُٚ ٔجذ سشجّٗ ٚةدذٖ وشخز 



Peace be upon you ُةٌشٟ سعٕٟ ع َ ع١ٍى 

 ٌٚىٓ ةٌىً وشج 

Peace to you,  peace be to you,  peace be unto you or peace be with you.  

 ةٌشٟ سعٕٟ ع َ ٌىُ

 

 ٌٚشتو١ذ رٌه ٔذسط ِعت ةٌىٍّتر ة١ٌٛٔت١ٔٗ ةٌشٟ سششح ةٌّعٕٟ 

 

G1515 

εἰρήνη 

eirēnē 

i-rah'-nay 

Probably from a primary verb εἴρω eirō (to join); peace (literally or 

figuratively); by implication prosperity: - one, peace, quietness, rest, 

+ set at one again. 

 ع َ 

G5213 

ὑμῖν 

humin 

hoo-min' 



Irregular dative case of G5210; to (with or by) you: - ye, you, your (-

selves). 

 

ٚسعخش عٓ ةٌٍّى١ٗ  ٌه ةٔز  

حّعٕٟ ٌشع ٟ ع ١ذ ةٌغ َ . ع َ ٌه  ةسّٕٟ ٚسعٕٟ

 ـشىْٛ ِعه 

 ٚ٘ٛ ؽٍخٗ سل١مٗ ـ١ٙت ِذخٗ 

 

 ةِت ع َ ع١ٍىُ ـٙٛ سذ١ٗ ١ٌٚظ ؽٍخٗ ٚسعٕٟ ةْ ةلأغتْ ةٌمتدَ ١ٌظ ٌٍعذةء حً ِغتٌُ  

 

 ٌٍٚعٍُ وٍّذ عٍٟ ٠ٛٔتٟٔ سعٕٟ ةحٟ 

ἐπί 

ٚحتٌ خع ٌُ ٔجذ وٍّذ ةحٟ ة١ٌٛٔت١ٔذ ـٟ ةٌعذد ةٌغتحك ٌٚىٓ ٚجذٔت وٍّذ ١ِٛ٘ٓ ة١ٌٛٔت١ٔذ ةٌشٟ سعٕٟ 

 ٌه

 

 ةٌعذد ةٌظتٟٔ 

 

٠20ٛدٕت   

 



(SVD)   َ ّةٌش َْ ؽٍََّمذَةً د١َْضُ وَت ُِ ةثُ  َٛ وَتٔزَِ ةاحَْ َٚ يُ ةاعُْخُٛعِ  َّٚ َ  َٛ ُ٘ َٚ  َِ ْٛ َ١ٌْ ت وَتٔزَْ عَش١َِّذُ رٌَهَِ ة َّّ ٌَ ١زُ َٚ ِِ

 ُْ ُٙ لتَيَ ٌَ َٚ عَؾِ  َٛ ٌْ لؿََ ـِٟ ة َٚ َٚ ُٙٛدِ جَتءَ ٠غَُٛعُ  َ١ٌْ َٓ ة ِِ ؾِ  ْٛ ٌْخَ َٓ ٌغَِخجَِ ة ع١ِ ِّ جْشَ ُِ :« ُْ مٌَ ٌىَُ   .«ع َ

 

 ة١ٌغٛع١ذ

ٚـٟ ِغتء رٌه ة١ٌَٛ، ٠َٛ ةادذ، وتْ ةٌش ١ِز ـٟ دةس  ؼٍمز  حٛةحٙت خٛـت ِٓ ة١ٌٙٛد، ـجتء  19

!((ةٌغ َ ع١ٍىُ: )) ٠غٛع ٚٚلؿ ح١ُٕٙ ٚلتي ٌُٙ  

 

 ةٌىتط١ٌٛى١ذ

َٓ ة١ٌَٙٛد، : 20-19-٠ٛ ِِ َْ ةٌشَّ ١ِزُ ـٟ دةسٍ  ؼٍُْمِزَْ  حَٛةحُٙت خَٛـتةً  َِ ةادذ، وت ٛ٠ ، َِ غتءِ رٌه ة١ٌَٛ َِ ٚـٟ 

لؿََ ح١ََُٕٙ ٚلتيَ ٌَُٙ َٚ َُ ع١ٍَىُ: )) ـجتءَ ٠غٛعُ ٚ !((ةٌغَّ   

 

Joh 20:19 

 

(ASV)  When therefore it was evening, on that day, the first day of the week, 

and when the doors were shut where the disciples were, for fear of the Jews, 

Jesus came and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.  

 

(BBE)  At evening on that day, the first day of the week, when, for fear of 

the Jews, the doors were shut where the disciples were, Jesus came among 

them and said to them, May peace be with you!  

 

(Bishops)  The same day at nyght, whiche was the first day of the Sabbothes, 

when the doores were shut, where the disciples were assembled together for 



feare of the Iewes, came Iesus and stoode in the myddes, and sayth vnto 

them, peace be vnto you.  

 

(CEV)  The disciples were afraid of the Jewish leaders, and on the evening 

of that same Sunday they locked themselves in a room. Suddenly, Jesus 

appeared in the middle of the group. He greeted them  

 

(Darby)  When therefore it was evening on that day, which was the first day 

of the week, and the doors shut where the disciples were, through fear of the 

Jews, Jesus came and stood in the midst, and says to them, Peace be to you.  

 

(DRB)  Now when it was late the same day, the first of the week, and the 

doors were shut, where the disciples were gathered together, for fear of the 

Jews, Jesus came and stood in the midst and said to them: Peace be to you.  

 

(EMTV)  Then, the same day at evening, being the first day of the week, 

when the doors were shut where the disciples were assembled, for fear of the 

Jews, Jesus came and stood in the midst, and said to them, "Peace to you."  

 

(ESV)  On the evening of that day, the first day of the week, the doors being 

locked where the disciples were for fear of the Jews, Jesus came and stood 

among them and said to them, "Peace be with you."  

 

(FDB)  Le soir donc étant venu, ce jour-là, le premier de la semaine, et les 

portes du lieu où les disciples étaient, par crainte des Juifs, étant fermées, 

Jésus vint et se tint au milieu d'eux. Et il leur dit: Paix vous soit!  

 



(FLS)  Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du 

lieu où se trouvaient les disciples étant fermées, à cause de la crainte qu'ils 

avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix 

soit avec vous!  

 

(Geneva)  The same day then at night, which was the first day of the weeke, 

and when the doores were shut where the disciples were assembled for feare 

of the Iewes, came Iesus and stoode in the middes, and saide to them, Peace 

be vnto you.  

 

(GLB)  Am Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jünger 

versammelt und die Türen verschlossen waren aus Furcht vor den Juden, 

kam Jesus und trat mitten ein und spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!  

 

(GNB)  It was late that Sunday evening, and the disciples were gathered 

together behind locked doors, because they were afraid of the Jewish 

authorities. Then Jesus came and stood among them. "Peace be with you," 

he said.  

 

(GNT)  Οὔζηρ οὖν ὀτίαρ ηῇ ἡμέπᾳ ἐκείνῃ ηῇ μιᾷ ηῶν ζαββάηυν, καὶ ηῶν 

θςπῶν κεκλειζμένυν ὅπος ἦζαν οἱ μαθηηαὶ ζςνηγμένοι διὰ ηὸν θόβον ηῶν 

᾿Ιοςδαίυν, ἦλθεν ὁ ᾿Ιηζοῦρ καὶ ἔζηη εἰρ ηὸ μέζον, καὶ λέγει αὐηοῖρ· εἰπήνη 

ὑμῖν.  
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(GNT-TR)  οςζηρ οςν οτιαρ ηη ημεπα εκεινη ηη μια ηυν ζαββαηυν και ηυν 

θςπυν κεκλειζμενυν οπος ηζαν οι μαθηηαι ζςνηγμενοι δια ηον θοβον ηυν 

ιοςδαιυν ηλθεν ο ιηζοςρ και εζηη ειρ ηο μεζον και λεγει αςηοιρ ειπηνη ςμιν  
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(GSB)  Als es nun an jenem ersten Wochentag Abend geworden war und die 

Türen verschlossen waren an dem Ort, wo sich die Jünger versammelt 

hatten, aus Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten unter sie und 

spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!  

 

(GW)  That Sunday evening, the disciples were together behind locked 

doors because they were afraid of the Jews. Jesus stood among them and 

said to them, "Peace be with you!"  

 

(HNT)   ויהי ביום ההוא והוא אחד בשבת לעת־ערב כאשר נסגרו דלתות הבית אשר־נקבצו

  מיראת היהודים ויבא ישוע ויעמד ביניהם ויאמר אליהם שלום לכם׃ שם התלמידים

 

(ISV)  It was the evening of the first day of the week, and the doors of the 

house where the disciples had met were locked because they were afraid of 

the Jews. Jesus came and stood among them. He said to them, "Peace be 

with you."  

 



(KJV)  Then the same day at evening, being the first day of the week, when 

the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the Jews, 

came Jesus and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.  

 

(KJV+)  Then
G3767

 the
G3588

 same
G1565

 day
G2250

 at evening,
G3798

 being
G5607

 

the
G3588

 first
G3391

 day of the
G3588

 week,
G4521

 when
G2532

 the
G3588

 doors
G2374

 were 

shut
G2808

 where
G3699

 the
G3588

 disciples
G3101

 were
G2258

 assembled
G4863

 for
G1223

 

fear
G5401

 of the
G3588

 Jews,
G2453

 came
G2064

 Jesus
G2424

 and
G2532

 stood
G2476

 in
G1519

 

the
G3588

 midst,
G3319

 and
G2532

 saith
G3004

 unto them,
G846

 Peace
G1515

 be unto 

you.
G5213

  

 

(KJV-1611)  Then the same day at euening, being the first day of the weeke, 

when the doores were shut, where the disciples were assembled for feare of 

the Iewes, came Iesus, and stood in the midst, and saith vnto them, Peace 

bee vnto you.  

 

(KJVA)  Then the same day at evening, being the first day of the week, 

when the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the 

Jews, came Jesus and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto 

you.  

 

(LITV)  Then it being evening on that day, the first of the sabbaths, and the 

doors having been locked where the disciples were assembled because of 

fear of the Jews, Jesus came and stood in the midst and said to them, Peace 

to you.  

 



(MKJV)  Then the same day at evening, being the first of the sabbaths, when 

the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the Jews, 

Jesus came and stood in the midst, and said to them, Peace to you!  

 

(Murdock)  And on the evening of that first day of the week, the doors being 

shut where the disciples were, for fear of the Jews, Jesus came, and stood in 

the midst of them, and said to them: Peace be with you.  

 

(RV)  When therefore it was evening, on that day, the first day of the week, 

and when the doors were shut where the disciples were, for fear of the Jews, 

Jesus came and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.  

 

 

(Vulgate)  cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et fores essent 

clausae ubi erant discipuli propter metum Iudaeorum venit Iesus et stetit in 

medio et dicit eis pax vobis  

 

(Webster)  Then the same day at evening, being the first day of the week, 

when the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the 

Jews, Jesus came and stood in the midst, and saith to them, Peace be to you.  

 

(WNT)  On that same first day of the week, when it was evening and, for 

fear of the Jews, the doors of the house where the disciples were, were 

locked, Jesus came and stood in their midst, and said to them, "Peace be to 

you!"  

 



(YLT)  It being, therefore, evening, on that day, the first of the sabbaths, and 

the doors having been shut where the disciples were assembled, through fear 

of the Jews, Jesus came and stood in the midst, and saith to them, `Peace to 

you;'  

 

 ٚسؤوذ ٔفظ ةٌشئ ةْ ةٌىٍّٗ ٟ٘ ع َ ٌىُ 

 

ٚسعٕٟ ع َ ٌىُ ٟٚ٘ ٔفغٗ ةٌىٍّٗ ة١ٌٛٔتٟٔ ة٠ش٠ٕٟ ١ّ٘ٓ   

 ٚة٠ؼت ٌُ ٔجذ وٍّذ ةحٟ ةٌشٟ سعٕٟ عٍٟ

 

 ةٌعذد ةٌظتٌض 

 

  5حؾ  1

 

(SVD)   ٍعٍََٝ حعَْغ ُْ ٛة حعَْؼُىُ ُّ ذَخَّذِ عٍَِّ َّ ٌْ غ١ِخِ ٠غَُٛعَ . حمِخٍُْذَِ ة َّ ٌْ َٓ ـِٟ ة ُُ ةٌَّز٠ِ ١عِىُ ِّ ُْ جَ مٌَ ٌىَُ َٓ . عَ َ ١ ِِ  .  

 

 ٚةشششوذ سشجّش١ٓ ةخش٠ش١ٓ ُ٘ ةٌغتسد ٚةٌّشششوٗ

 

 ةٌغتسد 

.ج١ّعت،  ٔشُ ةٌز٠ٓ ـٟ ةٌّغ١خ ةٌغ َ ع١ٍىُ. عٍّٛة، حعؼىُ عٍٝ حعغ، حمخٍذ ةٌّذخذ 14  



 

 ة١ٌغٛع١ذ 

.ج١ّعت  ٔشُ ةٌز٠ٓ ـٟ ةٌّغ١خ ةٌغ َ ع١ٍىُ. ١ٌغٍُ حعؼىُ عٍٝ حعغ حمخٍذ ةٌّذخذ 14  

 

 ةٌّشششوذ

ذخَّذِ : 14-5-حؾ1 َّ ٛة، حعَؼُىُُ عٍٝ حعَغٍ، حمِخٍُذَِ ةٌ َُ ع١ٍَىُُ. عٍَِّّ َّغ١خِ  ةٌغَّ  َٓ ـٟ ةٌ ُُ ةٌز٠ّ .ج١ّعةًت،  ٔشُ  

 

 ةٌىتط١ٌٛى١ذ

ذخَّذ: 14-5-حؾ1 َّ ُْ حعَْؼُىُ عٍٝ حعَغٍ حمِخٍُذَِ ةٌ َُ ع١ٍَىُ. ١ٌِغٍَُِّ َٓ ـٟ ةٌّغ١خ ةٌغَّ  ُُ ةٌَّز٠ .ج١َّعةًت  َٔشُ  

 

 ةٌششةجُ ةٌّخشٍفذ

 

1Pe 5:14 

 

(ASV)  Salute one another with a kiss of love. Peace be unto you all that are 

in Christ.  

 

(BBE)  Give one another the kiss of love. Peace be to you all in Christ.  

 

(Bishops)  Greete ye one another with the kysse of loue. Peace be with you 

all which are in Christe Iesus. Amen.  

 



(CEV)  Give each other a warm greeting. I pray that God will give peace to 

everyone who belongs to Christ.  

 

(Darby)  Salute one another with a kiss of love. Peace be with you all who 

are in Christ. 

 

 

(DRB)  Salute one another with a holy kiss. Grace be to all you who are in 

Christ Jesus. Amen.  

 

(EMTV)  Greet one another with a kiss of love. Peace to you all who are in 

Christ Jesus. Amen.  

 

(ESV)  Greet one another with the kiss of love. Peace to all of you who are 

in Christ.  

 

(FDB)  Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'amour. Paix soit à vous 

tous qui êtes en Christ!  

 

(FLS)  Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'affection. Que la paix 

soit avec vous tous qui êtes en Christ!  

 

(Geneva)  Greete ye one another with the kisse of loue. Peace be with you 

all which are in Christ Iesus, Amen.  

 

(GLB)  Grüßet euch untereinander mit dem Kuß der Liebe. Friede sei mit 

allen, die in Christo Jesu sind! Amen.  



 

(GNB)  Greet one another with the kiss of Christian love. May peace be with 

all of you who belong to Christ.  

 

(GNT)  ἀζπάζαζθε ἀλλήλοςρ ἐν θιλήμαηι ἀγάπηρ. Εἰπήνη ὑμῖν πᾶζι ηοῖρ ἐν 

Φπιζηῷ ᾿Ιηζοῦ· ἀμήν.  

 

(GNT-BYZ+)  αζπαζαζθε
G782 V-ADM-2P 

 αλληλοςρ
G240 C-APM 

 εν
G1722 PREP 

 

θιλημαηι
G5370 N-DSN 

 αγαπηρ
G26 N-GSF 

 ειπηνη
G1515 N-NSF 

 ςμιν
G4771 P-2DP 

 

παζιν
G3956 A-DPM 

 ηοιρ
G3588 T-DPM 

 εν
G1722 PREP 

 σπιζηυ
G5547 N-DSM 

 ιηζος
G2424 N-DSM 

 

αμην
G281 HEB 

  

 

(GNT-TR)  αζπαζαζθε αλληλοςρ εν θιλημαηι αγαπηρ ειπηνη ςμιν παζιν 

ηοιρ εν σπιζηυ ιηζος αμην  

 

(GNT-TR+)  αζπαζαζθε
G782 V-ADM-2P 

 αλληλοςρ
G240 C-APM 

 εν
G1722 PREP 

 

θιλημαηι
G5370 N-DSN 

 αγαπηρ
G26 N-GSF 

 ειπηνη
G1515 N-NSF 

 ςμιν
G4771 P-2DP 

 

παζιν
G3956 A-DPM 

 ηοιρ
G3588 T-DPM 

 εν
G1722 PREP 

 σπιζηυ
G5547 N-DSM 

 ιηζος
G2424 N-DSM 

 

αμην
G281 HEB 

  

 

(GNT-V)  αζπαζαζθε αλληλοςρ εν θιλημαηι αγαπηρ ειπηνη ςμιν παζιν ηοιρ 

εν σπιζηυ 
TSB

ιηζος 
TSB

αμην  

 

(GNT-WH+)  αζπαζαζθε
G782 V-ADM-2P 

 αλληλοςρ
G240 C-APM 

 εν
G1722 PREP 

 

θιλημαηι
G5370 N-DSN 

 αγαπηρ
G26 N-GSF 

 ειπηνη
G1515 N-NSF 

 ςμιν
G4771 P-2DP 

 

παζιν
G3956 A-DPM 

 ηοιρ
G3588 T-DPM 

 εν
G1722 PREP 

 σπιζηυ
G5547 N-DSM 

  

 



(GSB)  Friede sei mit euch allen, die in Christus Jesus sind!  

 

(GW)  Greet each other with a kiss of love. Peace to all of you who are in 

Christ.  

 

(HNT)   שאלו איש את־רעהו לשלום בנשיקת אהבה שלום לכם כלכם אשר במשיח ישוע

  אמן׃

 

(ISV)  Greet one another with a kiss of love. Peace be to all of you who are 

in Christ!  

 

(KJV)  Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all that 

are in Christ Jesus. Amen.  

 

(KJV+)  Greet
G782

 ye one another
G240

 with
G1722

 a kiss
G5370

 of charity.
G26

 

Peace
G1515

 be with you
G5213

 all
G3956

 that
G3588

 are in
G1722

 Christ
G5547

 Jesus.
G2424

 

Amen.
G281

  

 

(KJV-1611)  Greete yee one another with a kisse of charity: Peace bee with 

you all that are in Christ Iesus. Amen.  

 

(KJVA)  Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all 

that are in Christ Jesus. Amen.  

 

(LITV)  Greet one another with a kiss of love. Peace be to you, all those in 

Christ Jesus. Amen.  

 



(MKJV)  Greet one another with a kiss of holy love. Peace be to you, all 

those in Christ Jesus. Amen.  

 

(Murdock)  Salute ye one another with a holy kiss. Peace be with you all, 

who are in the Messiah. Amen.  

 

(RV)  Salute one another with a kiss of love. Peace be unto you all that are 

in Christ.  

 

 

(Vulgate)  salutate invicem in osculo sancto gratia vobis omnibus qui estis in 

Christo  

 

(Webster)  Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all 

that are in Christ Jesus. Amen.  

 

(WNT)  Greet one another with a kiss of love. Peace be with all of you who 

are in Christ.  

 

(YLT)  Salute ye one another in a kiss of love; peace to you all who are in 

Christ Jesus! Amen. 

 

 ٚٔجذ ةٌششةجُ ةلأج١ٍض٠ٗ وٍٙت سؤوذ ةٔٙت ع َ ٌىُ 

 

 ٚةٌىٍّتر ة١ٌٛٔتٟٔ ة٠ؼت 



ειρηνηG1515 N-NSF  υμινG4771 

 

 ع َ ٌىُ

 ٚلا ٔجذ وٍّذ ةحٟ ةٌشٟ سعٕٟ ع١ٍه 

 

  13:  10ةِت ٌشعٕٟ ِعٕٟ ع َ ع١ٍىُ ـٕذسط ةٌعذد ةٌزٞ ـٟ ِشٟ 

 

 ٠ٚمٛي 

(SVD)   ِْ١ٍْأَر ةً ـَ غْشذَِمتّ ُِ ٌْخ١َْزُ  َْ ة ْْ وَت ِ ِٗ ـئَ ُْ ع١ٍََْ ىُ ُِ ُْ  عَ َ ىُ ُِ ١ٍْشَْجِعْ عَ َ ةً ـَ غْشذَِمتّ ُِ  ْٓ ُْ ٠ىَُ ٌَ ْْ ْٓ إِ ٌىَِ َٚ

 ُْ   .إ١ٌَِْىُ

 

Mat 10:13 

 

(ASV)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be 

not worthy, let your peace return to you.  

 

(BBE)  And if the house is good enough, let your peace come on it: but if 

not, let your peace come back to you.  

 

(Bishops)  And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if it 

be not worthy, let your peace returne to you again.  

 



(CEV)  If the home is deserving, let your blessing remain with them. But if 

the home isn't deserving, take back your blessing of peace.  

 

(Darby)  And if the house indeed be worthy, let your peace come upon it; 

but if it be not worthy, let your peace return to you.  

 

(DRB)  And if that house be worthy, your peace shall come upon it; but if it 

be not worthy, your peace shall return to you.  

 

(EMTV)  And if indeed the house should be worthy, let your peace come 

upon it. But if it should not be worthy, let your peace return to you.  

 

(ESV)  And if the house is worthy, let your peace come upon it, but if it is 

not worthy, let your peace return to you.  

 

(FDB)  Et si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si 

elle n' en est pas digne, que votre paix retourne à vous.  

 

(FLS)  et, si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si 

elle n'en est pas digne, que votre paix retourne à vous.  

 

(Geneva)  And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if it 

be not worthie, let your peace returne to you.  

 

(GLB)  und so es das Haus wert ist, wird euer Friede auf sie kommen. Ist es 

aber nicht wert, so wird sich euer Friede wieder zu euch wenden.  

 



(GNB)  If the people in that house welcome you, let your greeting of peace 

remain; but if they do not welcome you, then take back your greeting.  

 

(GNT)  καὶ ἐὰν μὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθέηυ ἡ εἰπήνη ὑμῶν ἐπ᾿ αὐηήν· ἐὰν δὲ 

μὴ ᾖ ἀξία, ἡ εἰπήνη ὑμῶν ππὸρ ὑμᾶρ ἐπιζηπαθήηυ.  

 

(GNT-BYZ+)  και
G2532 CONJ 

 εαν
G1437 COND 

 μεν
G3303 PRT 

 η
G1510 V-PAS-3S 

 η
G3588 T-

NSF 
 οικια

G3614 N-NSF 
 αξια

G514 A-NSF 
 ελθεηυ

G2064 V-2AAM-3S 
 η

G3588 T-NSF 
 

ειπηνη
G1515 N-NSF 

 ςμυν
G4771 P-2GP 

 επ
G1909 PREP 

 αςηην
G846 P-ASF 

 εαν
G1437 COND 

 

δε
G1161 CONJ 

 μη
G3361 PRT-N 

 η
G1510 V-PAS-3S 

 αξια
G514 A-NSF 

 η
G3588 T-NSF 

 ειπηνη
G1515 

N-NSF 
 ςμυν

G4771 P-2GP 
 ππορ

G4314 PREP 
 ςμαρ

G4771 P-2AP 
 επιζηπαθηηυ

G1994 V-2APM-3S 
  

 

(GNT-TR)  και εαν μεν η η οικια αξια ελθεηυ η ειπηνη ςμυν επ αςηην εαν 

δε μη η αξια η ειπηνη ςμυν ππορ ςμαρ επιζηπαθηηυ  

 

(GNT-TR+)  και
G2532 CONJ 

 εαν
G1437 COND 

 μεν
G3303 PRT 

 η
G1510 V-PAS-3S 

 η
G3588 T-

NSF 
 οικια

G3614 N-NSF 
 αξια

G514 A-NSF 
 ελθεηυ

G2064 V-2AAM-3S 
 η

G3588 T-NSF 
 

ειπηνη
G1515 N-NSF 

 ςμυν
G4771 P-2GP 

 επ
G1909 PREP 

 αςηην
G846 P-ASF 

 εαν
G1437 COND 

 

δε
G1161 CONJ 

 μη
G3361 PRT-N 

 η
G1510 V-PAS-3S 

 αξια
G514 A-NSF 

 η
G3588 T-NSF 

 ειπηνη
G1515 

N-NSF 
 ςμυν

G4771 P-2GP 
 ππορ

G4314 PREP 
 ςμαρ

G4771 P-2AP 
 επιζηπαθηηυ

G1994 V-2APM-3S 
  

 

(GNT-V)  και εαν μεν η η οικια αξια 
A
ελθαηυ 

TSB
ελθεηυ η ειπηνη ςμυν επ 

αςηην εαν δε μη η αξια η ειπηνη ςμυν ππορ ςμαρ επιζηπαθηηυ  

 

(GNT-WH+)  και
G2532 CONJ 

 εαν
G1437 COND 

 μεν
G3303 PRT 

 η
G1510 V-PAS-3S 

 η
G3588 T-

NSF 
 οικια

G3614 N-NSF 
 αξια

G514 A-NSF 
 ελθαηυ

G2064 V-2AAM-3S 
 η

G3588 T-NSF 
 

ειπηνη
G1515 N-NSF 

 ςμυν
G4771 P-2GP 

 επ
G1909 PREP 

 αςηην
G846 P-ASF 

 εαν
G1437 COND 

 



δε
G1161 CONJ 

 μη
G3361 PRT-N 

 η
G1510 V-PAS-3S 

 αξια
G514 A-NSF 

 η
G3588 T-NSF 

 ειπηνη
G1515 

N-NSF 
 ςμυν

G4771 P-2GP 
 | εθ

G1909 PREP 
 | ππορ

G4314 PREP 
 | ςμαρ

G4771 P-2AP 
 

επιζηπαθηηυ
G1994 V-2APM-3S 

  

 

(GSB)  Und wenn das Haus würdig ist, so komme euer Friede über dasselbe. 

Ist es aber nicht würdig, so soll euer Friede wieder zu euch zurückkehren.  

 

(GW)  If it is a family that listens to you, allow your greeting to stand. But if 

it is not receptive, take back your greeting.  

 

(HNT)   הגון שלומכם אליכם ישוב׃והיה אם־הגון הבית יבוא עליו שלומכם ואם־איננו  

 

(ISV)  If the house is receptive, let your blessing of peace come on it. But if 

it isn't receptive, let your blessing of peace return to you.  

 

(KJV)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be 

not worthy, let your peace return to you.  

 

(KJV+)  And
G2532

 if
G1437(G3303)

 the
G3588

 house
G3614

 be
G5600

 worthy,
G514

 let 

your
G5216

 peace
G1515

 come
G2064

 upon
G1909

 it:
G846

 but
G1161

 if it be not
G3362 G5600

 

worthy,
G514

 let your
G5216

 peace
G1515

 return
G1994

 to
G4314

 you.
G5209

  

 

(KJV-1611)  And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if 

it be not worthy, let your peace returne to you.  

 

(KJVA)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it 

be not worthy, let your peace return to you.  



 

(LITV)  and if the house truly is worthy, let your peace come upon it. But if 

it is not worthy, let your peace return to you.  

 

(MKJV)  And if the house is worthy, let your peace come on it. But if it is 

not worthy, let your peace return to you.  

 

(Murdock)  And if the house be worthy, your peace will come upon it; but if 

it be not worthy, your peace will return upon yourselves.  

 

(RV)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be 

not worthy, let your peace return to you.  

 

 

(Vulgate)  et siquidem fuerit domus digna veniat pax vestra super eam si 

autem non fuerit digna pax vestra ad vos revertatur  

 

(Webster)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it 

be not worthy, let your peace return to you.  

 

(WNT)  and if the house deserves it, the peace you invoke shall come upon 

it. If not, your peace shall return to you.  

 

(YLT)  and if indeed the house be worthy, let your peace come upon it; and 

if it be not worthy, let your peace turn back to you. 

 



 ٚٔذسط ةٌىٍّتر ة١ٌٛٔتٟٔ ِعت 

 

εἰπήνη ὑμῶν ἐπ᾿ αὐηήν 

 ةٌىٍّذ ةلاٌٟٚ وٍّذ ع َ 

 ٚةٌىٍّٗ ةٌظت١ٔٗ ٟ٘ 

Υμυν 

 تعني ايضا لك

 واضيفت اليهم 

G1909 

ἐπί 

epi 

ep-ee' 

A primary preposition properly meaning superimposition (of time, 

place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 

case], that is, over, upon, etc.; of rest (with the dative case) at, on, 

etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: - 

about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), 

at, beside, X have charge of, (be-, [where-]) fore, in (a place, as much 

as, the time of, -to), (because) of, (up-) on (behalf of) over, (by, for) 

the space of, through (-out), (un-) to (-ward), with. In compounds it 

retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 

figuratively). 



 

 وتعني علي 

 

 والكلمه الرابعه 

G846 

αὐτός 

autos 

ow-tos' 

From the particle αὖ au (perhaps akin to the base of G109 through the 

idea of a baffling wind; backward); the reflexive pronoun self, used 

(alone or in the compound of G1438) of the third person, and (with 

the proper personal pronoun) of the other persons: - her, it (-self), 

one, the other, (mine) own, said, ([self-], the) same, ([him-, my-, thy-

]) self, [your-] selves, she, that, their (-s), them ([-selves]), there [-at, -

by, -in, -into, -of, -on, -with], they, (these) things, this (man), those, 

together, very, which. Compare G848. 

 

 ٚسعٕٟ ُ٘ 

 

 ـتٌجٍّٗ سعٕٟ ع ِىُ ع١ٍُٙ 



لا٠ّىٓ ةْ ٠ ٍك ع١ٍٙت ة١ٌٛٔتٟٔ ةحٟ  وٍّذ ٚ٘زة ٠ٛػخ ةْ ةلاعذةد ةٌظ ص ةلاٌٟٚ ةٌشٟ لا سذشٛٞ عٍٟ

ٌٚىٓ ـمؾ ٌىُ ع١ٍىُ   

 

 ٟٚ٘ ع َ ٌىُ 

 

 ةِت ٌٛ ةػ١فذ وٍّذ ةحٟ ـشعٕٟ ع١ٍه 

 

ةسةِٟٟٚ٘   

 ةشٍِٛٛ ٌٛر 

 ٟٚ٘ سعٕٟ ع َ ٌىُ 

عخش٠ٗٚة٠ؼت   

شٍَٛ    

 

 حعغ ةلاعذةد ةلاخشٞ ةٌشٟ سٛػخ ةٌفشق ح١ٓ ع َ ٌىُ وت١ِٕٗ ٚع َ ع١ٍىُ وشذ١ٗ 

 

  10ٌٛلت 

ٛة  4 ُّ لاَ سغٍَُِّ َٚ لاَ  دَْز٠ِذَةً،  َٚ ة  دةً َٚ ضْ ِِ لاَ  َٚ ت  ٍُٛة و١ِغةً ِّ . دََذٍ ـِٟ ةٌ َّش٠ِكِ  عٍََٝلاَ سذَْ  

لاةً  5 َّٚ ُٖٛ ـمٌَُُٛٛة  َ ُّ ٍْشُ يُّٞ ح١َْزٍ دَخَ مٌَ : َٚ َ .ٌْخ١َْزِ ٌِٙزَة ة عَ َ  

6  ُٓ ُٕ٘تَنَ ةحْ  َْ ْْ وَت ِ َِ ـئَ يًُّ  ةٌغَّ َ ُْ ٠ذَُ ىُ ُِ ِٗ، عَ َ ُْ  ع١ٍََْ إِّلاَّ ـ١َشَْجعُ إ١ٌَِْىُ َٚ.  

 



 16 :6سعتٌذ حٌٛظ ةٌشعٛي إٌٝ  ً٘ ؼ ؽ١ذ 

 
 ِْ ٌْمتَُٔٛ َْ حذَِغَجِ ٘زَة ة َٓ ٠غٍَْىُُٛ يًُّ ةٌَّز٠ِ ُْ  ـىَُ ِٙ مٌَ  ع١ٍََْ عٍََٝ عَ َ َٚ ذمٌ،  َّ سَدْ َٚ  ِ  ًِ  .إعِْشَةا١ِ

 

٠ٚشؼخ ةٌفشق ـٟٙ سعٕٟ ةٕٔت عٕذِت ٔشمتحً ِع شخض ٔشّٕٟ ٌٗ ةٌغ َ ِٓ ٍِه ةٌغ َ ةْ ٠ذً ـٟ 

٠ذً ع َ ةٌشث عٍٟ ٘زة ةلأغتْ لٍخٗ ٌٚٛ وتْ ٘ٛ ةحٓ ع َ   

 

 ٌٚزٌه ٍِه ةٌغ َ ةعٍٓ ةْ ةٌغ َ ع ِٗ ٘ٛ ٠تسٟ وع ١ٗ ِٕٗ 

 

 ـٙٛ ةوذ رٌه ـٟ ةٌعٙذ ةٌمذ٠ُ 

 10: 54إشعياء سفر 

 

ا يَتَزَعْزَعُ،  لاَ  سَلامَِي  حِْسَانِي فَلاَ يَزُولُ عَنْكِ، وَعَهْدُ  فَإنَِّ الْجِبَالَ تَزُولُ، وَالآكَامَ تَتَزَعْزَعُ، أمََّ

 .َ الَ رَاحِمُكِ الرَّ بُّ 

 

 6: 9سفر إشعياء 

 

ا، وَتَكُونُ  هُ يُولدَُ لَنَا وَلدَدٌ وَنُعْطَ  ابْننً يَاسَةُ عَلَ  كَتِفِهِ، وَيُدْعَ    نََّ االرِّ ا،  لِهنً ا، مُشِيرنً  اسْمُهُ عَجِيبنً

ا، ا أبََدِيّنً ا، أبَنً لامَِ  رَ ِيسَ  َ دِيرنً  .السَّ

 

ـٟ ةٌعٙذ ةٌجذ٠ذةٌغ١ذ ةٌّغ١خ ٚ٘ٛ ة٠ؼت ةوذٖ   

 27: 14إنجيل يوحنا 

 
ا أتَْرُكُ لكَُمْ »  لُوُبُكُمْ وَلاَ  تَضْطَرِ ْ لاَ . لَيْسَ كَمَا يُعْطِي الْعَالمَُ أعُْطِيكُمْ أنََا. أعُْطِيكُمْ  سَلامَِي .سَلامَنً

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=9&q=%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3+%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85


 .تَرَْ  ْ 

 

 11: 13رسالة بولس الرسول الثانية إلى أهل كورنثوس 

 

هَا ااخِْوَ ُ  ا أيَبُّ وْا. اِكْمَلوُا .افْرَحُوا أخَِيرنً ا. تَعَزَّ ا وَاحِدنً وا اْ تِمَامنً لامَِ،. اِْ تَمبُّ ةِ  وَ لِهُ  عِيشُوا باِلسَّ  الْمَحَبَّ

لامَِ سَيَكُونُ   .مَعَكُمْ  وَالسَّ

 

 ٚ٘ٛ ٠ع ٟ ع ِٗ حشٚدٗ ةٌمذٚط 

 22: 5رسالة بولس الرسول إلى أهل غلاطية 

 

ووِ فَهُوَ  ا ثَمَرُ الربُّ ةدٌ  :وَأمََّ ،  يِمَاندٌ  سَلامَدٌ، طُولُ أنََا ةٍ  فَرَودٌ  مَحَبَّ  لطُْفدٌ َ لاوَدٌ

 

س٠ؽٛس٠ٛطٚةخ١شة ِٓ سعت١ٌُ ةلأخت غ  

(ِٕمٛي ِٓ ةٚس٠جتٔٛط ةٌّظشٞ )   

 ٚ ةٌغ َ ع١ٍىُ.. ةٌغ َ ٌىُ ةٌفشق ح١ٓ 

 .ةٌعختسستْ طذ١ذشتْ ، ِع ةٌفتسق ح١ٓ ِعٕٝ وً عختسد عٍٝ دذد 

) ـأٔز سمٛي لإٔغتْ ( . دعتء ) ـٙٝ ( ٌىُ ) ، ةِت ةٌغ َ ( سذ١ذ ) ، ٘ٝ عختسد ( ع١ٍىُ ) ـتٌغ َ 

ٚ ٌىٕه إر . ةٌشذ١ذ ( ع١ٍٗ ) ةٌغ َ ةٜ سٍمٝ ( ع١ٍٗ ) عٕذِت سش٠ذ ةْ سذ١١ُٗ ، ـشٍمٝ ( ةٌغ َ ع١ٍه 

( . ٌٗ ) ٘خذ ةٌغ َ ، ٚسشجٛ٘ت ( ٌٗ ) ـتٔز س ٍج ” ةٌغ َ ٌه ” سمٛي ٌٗ 

، عٕذِت ٠ىْٛ ةٌّمظٛد ( ةٌغ َ ع١ٍىُ ) ٚ لذ إعشخذَ ةٌىشتث ةٌّمذط ٘تس١ٓ ةٌعختسس١ٓ ، ـئعشخذَ 

. حتٌغ َ ( ةٌذعتء ) عٕذِت ٠ىْٛ ةٌّمظٛد ٘ٛ( ةٌغ َ ٌىُ ) ٚ إعشخذَ ( . ةٌشذ١ذ ) حتٌغ َ ٘ٛ 



: ِت جتء ـٝ عفش ةٌّضة١ِش ( ةٌغ َ ع١ٍىُ ) ٚ ِٓ رٌه حتٌٕغخذ ٌٍشعخ١ش ةلاٚي 

 لشختط وشتحٟ 

(*  6:  127ِض ) ، (  5:  124ِض . ) ع َ عٍٝ إعشةا١ً 

: ٚ لتي ةٌّغ١خ ٌٗ ةٌّجذ ـٝ ةلأج١ً ٌش ١ِزٖ 

 لشختط وشتحٟ 

(  47:  5ِز ) ، (  12:  10ِز . ) ٚ ِشٝ دخٍشُ ح١شتةً ـأٌمٛة ع١ٍٗ ةٌغ َ 

: ٚ لتي  ٠ؼتةً ٌش ١ِزٖ 

 لشختط وشتحٟ 

ـئْ . ةٌغ َ عٍٝ ٘زة ةٌخ١ز : ٚ  ٜ ح١ز دخٍشّٖٛ ، ـمٌٛٛة  ٚلاةً . ٚ لا سغٍّٛة ـٝ ةٌ ش٠ك عٍٝ  دذ 

(  6  –5:  10ٌٛ . ) وتْ ٕ٘تن ةحٓ ةٌغ َ ـغ ِىُ ٠ذً ع١ٍٗ 

: ٚ جتء ـٝ ةلأج١ً عٓ ةٌمذ٠غذ ِش٠ُ ةٌعزسةء ةٔٙت 

 لشختط وشتحٟ 

(  40: 1ٌٛ . ) دخٍز ح١ز صوش٠ت ٚ عٍّز عٍٝ إ١ٌظتحتر 

: ٚ لتٌز ةٌّ اىذ ٠َٛ ١ِ د ع١ذٔت ٌٗ ةٌّجذ 

 لشختط وشتحٟ 

(  14:  2ٌٛ ) ٚ عٍٝ ةلاسع ةٌغ َ

: ٚ لتي ةلأج١ً  ٠ؼتةً عٓ ةٌشث ٠غٛع ٌٗ ةٌّجذ ةٔٗ حعذ ةْ ٔضي ِٓ عٍٝ جخً ةٌشجٍٝ 

 لشختط وشتحٟ 



(  15:  9ِش . ) ـّت إْ سةٖٚ ج١ّعتةً دشٝ حُٙشٚة ٚعتسعٛة حتٌغ َ ع١ٍٗ ..  س ٜ جّعتةً عع١ّتةً 

وُ حتٌظٍج ٠مٛي ةٌىشتث ةٌّمذط  ةًً : ٚ حعذ ةٌخُ

 لشختط وشتحٟ 

ٚ سةدٛة ٠ذ١ٛٔٗ لتا١ٍٓ .  ٌخغٖٛ سدةءةً ةسجٛة١ٔتةً ٚ ػفشٚة ستجتةً ِٓ ةٌشٛن ، ٚٚػعٖٛ عٍٝ س عٗ ” 

(  18  –17 : 15ِش ) ” ع١ٍه ةٌغ َ ٠ت ٍِه ة١ٌٙٛد : 

: ٚ جتء عٓ ةٌمذ٠ظ حٌٛظ ةٌشعٛي  ٔٗ 

 لشختط وشتحٟ 

(  22:  18 ع ) ” ٌّت ٔضي ِٓ ل١ظش٠ذ طعذ ٚ عٍُ عٍٝ ةٌى١ٕغذ ” 

: ٚ لتي  ٠ؼتةً عفش ةلاعّتي 

 لشختط وشتحٟ 

(  7:  21 ع ) ” ٌّٚت  وٍّٕت ةٌغفش ـٝ ةٌخذشِٓ طٛس  لخٍٕت إٌٝ حشٌّٛت٠ظ ، ـغٍّٕت عٍٝ ةلاخٛد ” 

: ةٌمذ٠ظ حٌٛظ ـٝ سعتاٍٗ ٚ لتي 

 لشختط وشتحٟ 

(  3:  16سٚ ) ” عٍّٛة عٍٝ حش٠غى  ٚ ةو١  ةٌعت١ٍِٓ ِعٝ ـٝ ةٌّغ١خ ٠غٛع ” 

 لشختط وشتحٟ 

(  16:  16سٚ ) ” عٍّٛة حعؼىُ عٍٝ حعغ حمخٍذ ِمذعذ ” 

 لشختط وشتحٟ 



. عٍُ ع١ٍىُ ـٝ ةٌشث ٚ  ٔت سشس١ٛط وتسج ٘زٖ ةٌشعتٌذ ،  .. ٠غٍُُ ع١ٍىُ س١ّٛطتٚط ةٌعتًِ ِعٝ ” 

(  23 -21:  16سٚ ) ” وٕتاظ ةٌّغ١خ سغٍُُ ع١ٍىُ . ٠غٍُُ ع١ٍىُ  سةعشظ ، ختصْ ةٌّذ٠ٕذ 

. ٚ ةٌىظ١ش ِٓ ة٠٢تر ةٌشٝ سشًّ ٘زة ةٌشعخ١ش 

، ـٙٛ وّت لٍٕت دعتء حتٌغ َ إرة وتْ ةٌذعتء ِٓ ِخٍٛق ٌخشش ، ـئرة ( ةٌغ َ ٌىُ ) ةِت ةٌشعخ١ش ة٢خش 

. ٚ ِٕذذ ٚ٘خذ ٚ ع ١ذ ِٓ سث ةٌغ َ ٚ ِتٔذٗ وتْ ِٓ   ـٗ

: ٚ لذ ٚسد وظ١شةةً حٙزة ةٌّعٕٝ 

: ـّٓ لخ١ً ةٌذعتء ِٓ ِخٍٛق ٌخشش 

 لشختط وشتحٟ 

(  23:  43سه ) ” لا سختـٛة . ع َ ٌىُ ” : لٛي عخذ ٠ٛعؿ ةٌظذ٠ك لاخٛد ٠ٛعؿ 

 لشختط وشتحٟ 

(  28:  1ٌٛ . ) ” ةٌّّشٍبذ ٔعّذ ع َ ٌه  ٠شٙت ” : ٚ لٛي ةٌّ ن جخشةا١ً ٌٍعزسةء ِش٠ُ 

: ٚ ِٓ لخ١ً ةٌّٕذذ ٚ ةٌٙخذ ٚ ةٌع ١ذ ِٓ عٕذ سث ةٌغ َ ِٚتٔذٗ 

: لٛي ةٌّغ١خ ٌٗ ةٌّجذ ٌّش٠ُ ةٌّجذ١ٌذ ٚ ِش٠ُ ةاخشٜ حعذ ل١تِشٗ ةٌّج١ذد 

 لشختط وشتحٟ 

(  9:  28ِز ) ” ةٌغ َ ٌىّت ” 

: ، ٚ ٌش ١ِزٖ عٕذِت ظٙش ٌُٙ ـٝ ةٌع١ٍذ 

 لشختط وشتحٟ 

( .  26،  21،  19: ٠20ٛ ) ، (  36:  24ٌٛ ) ” ةٌغ َ ٌىُ ” 

ٚ ٌمذ إعشخذَ ةٌمذ٠ظ حٌٛظ ةٌشعٛي ٘زة ةٌشعخ١ش ـٝ ـتسذذ سعتاٍٗ ةٌٝ ةٌىٕتاظ ةٌشٝ  سعً ة١ٌٙت 

: سعتاٍٗ ِٓ رٌه لٌٛٗ لاً٘ س١ِٚذ 

 لشختط وشتحٟ 



) ، (  3:  1وٛ  1) ، (  7: 1سٚ ) ” ةٌٕعّذ ٌىُ ٚةٌغ َ ِٓ    ح١ٕت ٚ ِٓ ةٌشث ٠غٛع ةٌّغ١خ ” 

، (  1:  1سظ  1) ، (  2:  1وٛ ) ، (  2:  1ـٟ ) ، (  2:  1ةؾ ) ، (  3:  1ؼ  ) ، (  2:  1وٛ  2

( .  2:  1سظ  2) 

: ٚ إعشخذِٙت ةٌمذ٠ظ ح شط ةٌشعٛي ـٝ خشتَ سعتاٍٗ 

 لشختط وشتحٟ 

. (  14:  5حؾ  1) ” ع َ ٌىُ ٠ت ج١ّع ةٌز٠ٓ ـٝ ةٌّغ١خ ٠غٛع ” 

: ٚ إعشخذَ ةٌشعٛي ةٌمذ٠ظ ٠ٛدٕت ةٌشعخ١ش٠ٓ ِعت ـٝ عختسد ٚةدذد ـٝ خشتَ سعتٌشٗ ةٌظتٌظذ 

 لشختط وشتحٟ 

(  15: ٠ٛ  3) ” عٍُ عٍٝ ةلادختء حأعّتاُٙ . ٠غٍُ ع١ٍه ةلادختء . ةٌغ َ ٌه ” 

: ِت لٌٛٗ  . ، ٚؽٍج إٌٝ   ةْ ٠ّٕذٗ ةٌغ َ ( دعتء ) ـ١ٗ ( ٌه ) ةٌغ َ ” ٚ ِٕٗ ٠شؼخ  ْ لٌٛٗ 

. ـتٌّمظٛد ٘ٛ سخ١ٍػ ةٌشذ١ذ . عٍُ عٍٝ ةلادختء حأعّتاُٙ . ٠غٍُ ع١ٍه ةلادختء ” 

ٚ ةٌّعٕٝ ةٔٗ . ” ةٌغ َ ٌىُ ” : ٚ حٙزة ةٌّعٕٝ ٠مٛي ةٌىت٘ٓ ـٝ ةٌمذّةط ٌٍشعج عذدة ِٓ ةٌّشةر 

. لاَ ٠ذعٛ ٌُٙ حتٌغ َ ، ٠ٚشجٛ ٌُٙ ِٓ   ةٌغ َ ، ٚ ٠غأي ِٓ  جٍُٙ ةْ ٠ّٕذُٙ   ةٌظ

 _________________________

 145  –142ص ” ةٌجضء ةٌظتٟٔ ” ةٌىشتث ةٌّمذط  –ِٛعٛعذ ةلأخت ؼش٠ؽٛس٠ٛط 

١ٔتـذ ةلأخت ؼش٠ؽٛس٠ٛط ٠مش  ِٓ ةٌششجّذ ةٌمخ ١ذ  ٚ  ( – 6:  128ِض ) ، (  5:  125ِض ) * () 

ةلاطً ة١ٌٛٔتٟٔ 

 

 

 

 



 ٚةخ١شة 

 

ـتٌغ١ذ ةٌّغ١خ ششح ٌٕت ةْ ٔشّٕٟ ةٌغ َ ٌىً ةٔغتْ ٌٚٛ ٘ٛ ةحٓ ع َ ٠ذً ةٌغ َ ع١ٍٗ ةِت ةْ وتْ 

١ٌظ ةحٓ ع َ ٠شجع ع ِٕت ة١ٌٕت ٌٚىٕت لأؼع ع َ عٍٟ ةدذ ١ٌٚظ ٌٕت عٍ تْ ةْ ٔفعً رٌه ٌٚىٓ 

 ـمؾ ٔشّٕٟ ةٌغ َ ٌىً ةٔغتْ لإٔت ةحٕتء سا١ظ ةٌغ َ 

 

 ٚةٌّجذ لله دةاّت


